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Comment les Bikourim étaient-ils amenés au Temple 

L’un des noms de Chavouot figurant dans la Torah est la Fête des Prémices. Ces premiers 
fruits (bikourim) font traditionnellement partie des « sept espèces » - les produits agricoles 
caractérisant la terre d’Israël : le blé, l’orge, les raisins, les figues, les olives, les grenades et 
les dates (Deutéronome 8:8). Selon la tradition juive, les bikourim étaient apportés aux 
Prêtres dans le Temple de Jérusalem, comme le décrit le verset ci-dessous. 
 
Texte n° 1 
 

Exode 23:19 

Les prémices nouvelles de ton sol, tu les 
apporteras dans la maison de l’Éternel ton Dieu… 

  
 ט״י:ג״כ שמות

ית ה יא בֵֵּ֖ בִִּ֕ תְךָ֔ תָּ ָ֣ כּוּרֵי֙ אַדְמָּ ית בִּ יך ' רֵאשִִּׁ֗ ֶ֑  ...אֱלֹק 

  
Texte n° 2 
Le verset suivant apporte des informations supplémentaires sur la manière dont on amenait 
les bikourim à Jérusalem. 
  
  

Deutéronome 26:2 

(2) Tu prendras des prémices de tous les fruits de 
la terre, récoltés par toi dans le pays que l’Éternel, 
ton Dieu, t’aura donné, et tu les mettras dans une 
corbeille ; et tu te rendras à l’endroit que 
l’Éternel, ton Dieu, aura choisi pour y faire régner 
Son Nom. 

  
 ׳ב:ו״כ דברים

יא ( ב) ִ֧ בִּ ר תָּ ה אֲש ֶׁ֨ מִָּׁ֗ אֲדָּ י הָּ ָ֣ ל־פְרִּ ית ׀ כָּּ ָ֣ קַחְתָָּּ֞ מֵרֵאשִּ וְלָּ

ר ה אַרְצְךָ֛ אֲש ֶׁ֨ ל־' מֵֵֽ לַכְתָּ֙ א  ֵֽ נ א וְהָּ ֶ֑ ָ֣ בַט  ךְ וְשַמְתָּ ֵּ֖ ן לָּ יך נֹתֵֵ֥ ָ֛ אֱלֹק 

בְחַר֙ ה ר יִּ ֶׁ֤ וֹם אֲש  קָ֔ ם׃אֱ ' הַמָּ ֵֽ וֹ שָּ ן שְמֵּ֖ יך לְשַכֵֵּ֥  לֹק ָ֔

 

 
  
Texte n° 3 
Cette procédure est décrite dans la Michna, dans le Traité Bikourim. 
Le texte parle des villes du maamad. Pour faciliter la rotation du travail des Prêtres servant 
dans le Temple, le pays était divisé en vingt-quatre régions (michmarot ou maamadot). La 
ville du maamad était la ville où vivait le dirigeant du maamad. Lorsque l’on apportait les 
bikourim, les habitants de toute la région se rassemblaient dans la ville du maamad, et 
se rendaient ensemble à Jérusalem.          

  

Michna Bikourim 3:2-3 

(2) Comment les bikourim étaient-ils apportés [à 
Jérusalem] ? Tous [les habitants des] villes du 
maamad se rassemblaient dans la ville du 
maamad, et ils passaient la nuit dans la rue de la 
ville, et ils n’entraient dans aucune des 
maisons. Tôt le matin, le représentant 
proclamait : « Levez-vous ! Montons à Sion vers 
l’Éternel, notre Dieu ! » (Jérémie 31:5). 
(3) Ceux qui vivaient près de [Jérusalem] 
apportaient des figues et des raisins frais, tandis 
que ceux qui habitaient loin apportaient des 
figues et des raisins secs. Un taureau marchait 

  
 ׳ג-׳ב:׳ג ביכורים משנה

ים( ב) כּוּרִּ ת הַבִּ ין א  ד . כֵּיצַד מַעֲלִּ בַמַעֲמָּ עֲיָּרוֹת ש  ל הָּ כָּּ

ד ל מַעֲמָּ יר ש  עִּ תְכַּנְסוֹת לָּ ירוְ , מִּ ל עִּ הּ ש  רְחוֹבָּ ין בִּ נִּ , לָּ
ים תִּ ין לַבָּ כְנָּסִּ יוּ נִּ ים. וְלאֹ הָּ יָּה הַמְמֻנ ה אוֹמֵר , וְלַמַשְכִּּ הָּ

ל בֵית ה(, ירמיה לא) יּוֹן א  ה צִּ  : אֱלֹקֵינוּ' קוּמוּ וְנַעֲל 
ים( ג) עֲנָּבִּ ים וְהָּ ים הַתְאֵנִּ יאִּ ים מְבִּ ים , הַקְרוֹבִּ רְחוֹקִּ וְהָּ

ים גְרוֹגָּר יאִּ יםמְבִּ מוּקִּ ם. וֹת וְצִּ פְנֵיה  , וְהַשּׁוֹר הוֹלֵךְ לִּ
ב ת בְראֹשוֹ, וְקַרְנָּיו מְצֻפוֹת זָּהָּ ל זַיִּ ת ש  ר  יל . וַעֲט  לִּ חָּ ה 

ם פְנֵיה  ה לִּ ם, מַכּ  יִּ לָּ ירוּשָּ רוֹב לִּ ים קָּ יעִּ מַגִּ יעוּ . עַד ש  גִּ הִּ

ם לַיִּ ירוּשָּ רוֹב לִּ ם, קָּ פְנֵיה  לְחוּ לִּ ת , שָּ טְרוּ א  וְעִּ

ם כּוּרֵיה  ים , הַפַחוֹת. בִּ ים יוֹצְאִּ רִּ זְבָּ ים וְהַגִּ נִּ הַסְגָּ

ם אתָּ קְרָּ ים. לִּ יוּ יוֹצְאִּ ים הָּ כְנָּסִּ י כְבוֹד הַנִּ ל בַעֲלֵי . לְפִּ וְכָּ

ין  ם וְשוֹאֲלִּ פְנֵיה  ים לִּ ם עוֹמְדִּ לַיִּ ירוּשָּ בִּ יּוֹת ש  נִּ אֻמָּ

ם שְלוֹמָּ י, בִּ קוֹם פְלוֹנִּ לוֹםבָּ , אַחֵינוּ אַנְשֵי הַמָּ ם לְשָּ  :את 
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devant la procession, ses cornes étaient 
recouvertes d’or et une couronne de 
branches d’olivier trônait sur son front. Des 
flûtes jouaient devant eux jusqu’à ce qu’ils 
approchent de Jérusalem. Lorsqu’ils étaient 
proches de Jérusalem, ils envoyaient des 
messagers, et ils ornaient leurs bikourim. Les 
seconds, les responsables et les intendants du 
Temple sortaient à leur rencontre, et selon le 
rang des arrivants, ils sortaient. Tous les artisans 
de Jérusalem se tenaient devant eux et les 
saluaient en leur disant : « Nos frères, habitants 
de tel endroit ! Soyez les bienvenus ! » 

 

 
  
Discussion sur les textes 
  

o Que sont les bikourim ?          
o Qui apporte les bikourim ?         
o Où sont apportés les bikourim ? À qui sont-ils donnés ?          
o Où sont mis les bikourim ?          
o Décrivez le voyage à Jérusalem. Si vous aviez été sur place, qu’auriez-vous vu et 

entendu ? 
o Avez-vous des questions concernant la cérémonie d’offrande des bikourim ?         
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